Col 1:22




 - is the adversative use of the postpositive conjunctive particle DE translated “Yet” plus the adverb of time NUNI which is the emphatic form of the adverb of time NUN, translated “now.”  When used with a verb in the aorist tense, it is used mostly in contrast to the past, denoting that an action or condition is beginning in the present.

 - is the third person singular aorist active indicative from the verb APOKATALLASSW, meaning “to reconcile.”  In the Greek New Testament, this word is only used by Paul, and then only three times, Col 1:20, 1:22; Eph 2:16.


The aorist tense is culminative, viewing our reconciliation to God the Father as a single whole, but regarding it from the standpoint of its existing results—our transfer into a state of fellowship and harmony with God forever.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”

The active voice indicates that our Lord Jesus Christ produced the action of the verb.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Ellipsis demands the accusative masculine plural from the personal pronoun SU as the direct object “[you].”
 - is preposition EN plus the locative of place from the article and noun SWMA plus the attributive genitive from the feminine singular article and the noun SARX and the possessive use of the intensive pronoun AUTOS used as the third person personal pronoun, meaning “in His human body.”
, - is the prepositional phrase DIA plus the ablative of means from the article used as a personal pronoun plus the noun THANATOS, meaning “through His death.”  This is a reference to Christ’s spiritual death on the Cross, since His physical death could not provide reconciliation between God and man.

“Yet now, He has reconciled [you] in His human body through His death,”
 - is the aorist active infinitive from the verb PARISTĒMI, meaning “to present” which becomes almost equivalent to “to make, to render” both here and in Col 1:28.  (See BAG, pages 627-628.)

The aorist tense is constative, gathering into a single whole the point when Christ presents us to God the Father with no old sin nature, no imputation of Adam’s original sin, and no personal sins.


The active voice indicates that Jesus Christ produces the action—presenting us to God the Father.


The infinitive mood is an infinitive of purpose, used to express the aim of the action denoted by the finite verb “to reconcile.”  It is translated by the phrase “in order to.”
- is the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, “all of you.”
“in order to present you”
 - is the accusative masculine plural direct object from three adjectives.  HAGIOS when used of persons means “holy, sacred, dedicated to God, consecrated to God, i.e., reserved for God and His service.”  We are set apart unto God for all eternity as of the moment of salvation, and we are presented to God the Father in heaven as a believer who is set apart as a member of the royal family of God.  AMWMOS means “blameless” in a moral and religious sense.  This word was also used for our Lord as the unblemished (sinless) lamb of the offering.  We are presented before God the Father as having no personal sins.  ANEGKLĒTOS means irreproachable (without blame).  We are presented to God the Father as having no old sin nature and no imputation of Adam’s original sin.  The conjunctions KAI…KAI mean “both…and.”  In other words, the concept of being holy is further described as being blameless and irreproachable.
 - is the adverb KATENWPION used as an improper preposition plus the genitive of place from the intensive pronoun AUTOS, used as the third person singular personal pronoun, meaning “before, in the presence of Him.”
“holy both blameless and irreproachable before Him.”
Col 1:22 corrected translation
“Yet now, He has reconciled [you] in His human body through His [spiritual] death, in order to present you holy both blameless and irreproachable before Him.”
Explanation:
1.  In his previous statement, Paul said that as unbelievers we were alienated from God and even hostile in our thinking because of our human good and evil.  Now he makes an astounding contrast.  He says that God reconciled us to Himself.  Notice that we did not do anything to bring about our reconciliation to God the Father.  God did all the work.  God the Father planned it.  Christ did the work on the Cross.   And God the Holy Spirit revealed it and then made our non-meritorious faith effective for salvation.  Reconciliation is the work of God; the exact opposite of our good deeds, our human good, our works to try and gain the approbation of God.

2.  Next Paul describes the mechanics of how reconciliation was accomplished.  It was accomplished through the substitutionary spiritual death of Christ, receiving the imputation of our personal sins in His own body on the Cross.  Christ’s free will decision to accept our sins in His own body on the Cross allowed God the Father to shift the eternal punishment for all our personal sins from us to Jesus Christ.  Christ paid the penalty which rightfully belonged to us.  The imputation of our personal sins to Christ and God the Father’s judgment of those sins during the last three hours on the Cross was the spiritual death of our Lord.

3.  Now Paul explains what our Lord’s purpose in all of this was, namely, that He might be able to present us, the royal family of God, to God the Father in heaven, in resurrection body, in ultimate sanctification.  Ultimate sanctification includes the following:


a.  No personal sins.  This was handled by our Lord on the Cross.


b.  No old sin nature.  This is handled by physical death; for the sin nature resides in the cell structure of every cell in the human body.


c.  No imputation of Adam’s original sin.  This cannot occur at the new birth (regeneration) because the new birth, the second birth (“you must be born again”) is a spiritual birth, not having a physical body but a resurrection body.  We receive the new birth at the moment of faith in Christ, but we do not receive our new body until the resurrection of the Church.
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